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Extended Abstract 

News translation serves as a vital instrument for cross-cultural information transfer; however, this process is 

rarely neutral. It is frequently shaped by cultural, political, and ideological contexts that reconstruct texts to 

align with the objectives of the media outlet and its target audience. This study explored the role of ideology 

in translating news concerning the war between Lebanon and Israel from Arabic into both English and 

Persian. Adopting a descriptive-analytical approach, the findings demonstrated that translation did not 

function as a neutral linguistic intermediary; rather, it reconstructed news to align with the ideological 

perspectives of the receiving media environment. Specifically, Persian translations tended to preserve and 

amplify the emotive and mobilization-oriented discourse of the original Arabic, whereas English translations 

reframed events within a linguistic framework that mitigated emotive intensity. The study revealed that 

meanings are transformed by the cultural and political contexts of the target language, making news 

translation an integral part of narrative construction rather than a tool for mere information transfer. 

 

Introduction 

News translation is a fundamental mechanism for disseminating information across linguistic and cultural 

boundaries. However, the process is seldom impartial; it is frequently influenced by cultural, political, and 

ideological considerations that reshape texts to serve the interests of media institutions and their intended 

audiences. This study examined the role of ideology in translating news related to the Lebanon-Israel war 

from Arabic into English and Persian, investigating how translation was employed to advance specific 

political objectives and how events were reformulated to reflect the positions of various stakeholders. 

Within translation studies, "ideology" is defined as a system of beliefs or values that guides the 

translator's decisions and leads to modifications in texts to render them more compatible with the target 

audience's culture. The influence of ideology on news translation is manifest in lexical selection, syntactic 

structure, and framing of content. Thus, translation is not merely a linguistic process of meaning transfer, but 

a tool for text reconstruction that embodies the prevailing ideology of the media outlet. Several scholars have 

devoted attention to this concept, most notably Lawrence Venuti, who examined hidden ideology in 

translation and emphasized that translational choices reflect the ideology of the translator or the media 

institution. Similarly, Lefevere addressed ideology within the framework of culture and the target text, 

viewing it as one of the factors influencing the control of literary texts. 

This study drew on original Arabic texts from official Hezbollah statements and Lebanese media reports. 

English translations were drawn from Western media, such as the BBC and CNN, while Persian translations 
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were sourced from Fars and Tasnim news agencies. Based on the foregoing, this study addressed two main 

questions by using a descriptive-analytical approach: (a) How does ideology influence the translation of 

news related to the Lebanon-Israel war in Western and Persian media? (b) What are the consequences of 

linguistic and cultural differences on the construction of meaning in translated media texts? 

 

Materials & Methods 

This study adopted a qualitative, descriptive-analytical design. The research population consisted of news 

texts related to the Lebanon-Israel war, specifically original Arabic texts from Hezbollah statements and 

Lebanese media reports. English translations were selected from major Western outlets, including the BBC 

and CNN, while Persian translations were taken from Fars and Tasnim news agencies. 

Data were collected through purposive sampling of texts covering key events during the conflict. The 

analysis focused on lexical choices, syntactic structures, and framing strategies. The discursive nature of 

translation was particularly evident in news texts, where translators encountered politically charged content. 

The process of reconstruction began at the lexical level, where ideologically sensitive terms were 

reconsidered. Substitutions like replacing "aggression" with "armed conflict" or "resistance" with "militia" 

did not merely change the translation literally, but redefined the perspective of the event. These lexical 

adjustments contributed to the redistribution of moral values within the text, granting legitimacy to one party 

while stripping it from another. 

The analysis also considered grammatical manipulation as altering verb forms and sentence structures 

constituted a precise means of reshaping meaning. Shifting from active to passive voice or reordering 

sentences from action to reaction altered the ethical structure of the news and guided the reader's perception 

toward a different interpretation. A comparative approach was employed to identify patterns of ideological 

intervention across the two target language contexts. 

 

Research Findings 

The analysis revealed that ideology exerted a significant influence on the translation of news across both 

English and Persian media, though in markedly different ways. In Persian translations, the ideological 

tendency was toward preserving and amplifying the emotive and mobilization-oriented discourse of the 

original Arabic. Terms like "resistance" and "martyrdom" were retained and the narrative structure mirrored 

that of the source, reinforcing the legitimacy of Hezbollah's position. Syntactic choices favored active 

constructions that emphasized agency and heroism. 

In contrast, English translations from Western media demonstrated a tendency to reframe events within a 

linguistic framework that reduced emotive intensity. Arabic narratives were often presented as statements or 

claims rather than established facts, employing distancing strategies, such as passive constructions and modal 

verbs. Lexical substitutions like "militants" instead of "resistance fighters" or "clashes" instead of 

"aggression" served to neutralize the emotive charge of the source text and aligned with a more detached 

tone. The findings indicated that meanings were transformed by the cultural and political contexts of the 

target language, with each version serving the ideological interests of its respective media environment. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

The findings demonstrated that ideology plays a central role in shaping news translation, confirming that 

translation is not a neutral linguistic process, but a site of ideological contestation. These results align with 

Venuti's assertion that translational decisions reflect the ideology of the translator or the institution and with 

Lefevere's view that ideology functions as a controlling factor within the cultural and textual system. The 

divergence between Persian and English translations of the same Arabic source texts highlighted how 

translational choices reconstructed events to conform to the political orientations of the target media. 

The theoretical implications were twofold. First, it underscored the necessity of approaching translated 

news with a critical lens, recognizing that translations were mediated representations shaped by cultural and 

political forces. Second, it called for further research into the intersection of translation, media, and 

collective consciousness in contemporary conflicts. The limitations of the study included its narrow focus on 

two translation directions and a limited number of media outlets. Future research should expand the scope to 
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include a wider range of sources and languages, investigate translator agency, and examine audience 

reception. In conclusion, news translation is an integral part of narrative construction rather than a tool for 

mere information transfer. Recognizing this reality is essential for both media producers and consumers in an 

increasingly interconnected global landscape. 
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 في ترجمة النصوص الإعلامية العربية انتها كوم  القيود الأيديولوجيةتحليل 
 1دراسة في نقل أخبار الحرب اللبنانية نموذجا 

 

 *  يفة ة خلفاطم 

 **  اصغر شهبازی علی

 ***  خیشيعليرضا 

 

 ص الملخ  
برزت الإخبارية  الترجمة  المباشر  ب  إن  لارتباطها  نظراً  وتأثيراً،  حساسية  الترجمة  مجالات  كثر  أ أحد  فالخبر اعتبارها  العام.  الرأي  وصناعة  بالإعلام 

يقدّم ن  ،المترجم لا  يُعاد تشكيلهمحايداً   اً صّ بوصفه  بل  المؤ  لينسجم مع  ،،  الموجّ سياسات  السسة الإعلامية وخطابها  مستهدف. من هذا  ه للجمهور 
المتع ه  هذالمقالة  هدف  ت  ،المنطلق العربية  الإخبارية  النصوص  ترجمة  في  الأيديولوجيا  أثر  دراسة  اللبنانيةلّ إلی  بالحرب  اللغتين ـ    قة  إلی  الإسرائيلية 

الب من  عيّنات  تحليل  خلال  والإنجليزية، من  ومقارنته يالفارسية  اللبنانية،  الإعلامية  والمواد  وفي  انات  إيرانية،  إعلام  وسائل  في  المنشورة  بترجماتها  ا 
نتائج هذه الدراسة المتواضعة التي انتهجت الم بل    ،أنّ الترجمة لا تعمل  ،التحليلي   ـنهج الوصفي  وسائل إعلام غربية. تُظهر  كوسيط لغوي محايد، 

الخبر  تشكيل  البي  ،تعيد  رؤية  التئوفق  الإعلامية  أدواتة  إلی  العرض  وزاوية  والبنية،  المفردات،  تتحوّل  بحيث  تستقبله،  مواقف    ،ي  خلالها  من  تنقل 
الخطا الحفاظ علی  إلی  تميل  الفارسية  فالنصوص  والتعبويةأيديولوجية مختلفة.  القيمية  وتعزيز مكوّناته  العربي  النصوص الإنجليزية ؛  ب  تعيد  بينما 

إطا ضمن  الحدث  الاصطلاحات  ،لغوي  رصياغة  حدّة  من  العربية  ،يقلّل  الرواية  أنّ    ،تصريحاً بوصفها    ،ويقدّم  الدراسة  وتبيّن  مكتملة.  حقيقة  لا 
ب تتبدّل دلالاتها  بل  اللغات،  بين  تنتقل كما هي  الترجمة الإخبارية جزءاً من الكلمات لا  الهدف، مما يجعل  للغة  والسياسي  الثقافي  السياق  حسب 

يدرك دور الأيديولوجيا في  ،  وتؤكّد هذه النتائج ضرورة التعامل مع الأخبار المترجمة بحسّ نقدي  .ج المعنی، لا أداة للنقل المجرد سصناعة السرد ون
 .تربط بين الترجمة والإعلام والوعي الجماعي في سياق الصراعات المعاصرة  ،سات أوسعتشكيل الحدث عبر اللغات، ويفتح المجال أمام درا
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 المقدمة . 1
الترجمة   محايدة.    الإخبارية تُعدّ  دائماً  ليست  العملية  هذه  أنّ  غير  الثقافات،  بين  المعلومات  لنقل  الحيوية  الأدوات  إحدی 

لتتوافق مع أهداف الوسيلة    ، بناء النصوص   سية والأيديولوجية التي تعيدار بالسياقات الثقافية والسيفالترجمة الإخبارية غالباً ما تتأثّ 
 ا. الإعلامية وجمهوره 

فانطلاقا من   لبنان وإسرائيل من  دور الأيديولوجيا في ترجمة الأخبار المتعلّ   شفكالبحث    هذا  يحاولذلك،  بين  قة بالحرب 
إلی   العربية  والفارسية  اللغتيناللغة  تالإنجليزية  الح. ومن خلال  النصوص  الكشف عن كيفية  ليل  إلی  البحث  مترجمة، يسعی 
 بما يعكس مواقف الأطراف المختلفة.   ، ة وإعادة صياغة الأحداثلتعزيز الأهداف السياسية والأيديولوجي ، استخدام الترجمة

مصطلح   يُعرف  الترجمة،  دراسات  منظور  التي   الأيديولوجيامن  القيم  أو  المعتقدات  من  »مجموعة  أنّه  عمل    علی  توجّه 
كثر توافقاً مع ثقافة الجمهور المستهدف«    ،ص وتؤدّي إلی تغييرات في النصو  ،المترجم (.  262  ، ص.شھ1397)ماندي،  لجعلها أ

  ك السلو صور    استعمال اللغة أشدّ   لأنّ   ؛»الأيديولوجيات وثيقة الارتباط باللغة  أنّ   اللغة والسلطة، تابه،  كفي    1لف ك ن فيرايری نورم 
ص  2016)  عا«شيوالاجتماعي   وبنية    (.16م،  المفردات،  اختيار  في  بوضوح  الإخبارية  الترجمة  في  الأيديولوجيا  تأثير  ويظهر 

مجرّ  ليست  فالترجمة  المحتوی.  تقديم  وطريقة  النصوص النصوص،  بناء  لإعادة  أداة  بل  المعنی،  لنقل  لغوية  عملية  تعكس    ،د 
 مع أهدافها.  بما يتوافق   ،الرسائل تاجوتعيد إن ،الأيديولوجيا السائدة في الوسيلة الإعلامية

  . الأيديولوجياأنّ عدداً من الباحثين في مجالي اللسانيات ودراسات الترجمة أولوا اهتماماً خاصاً لمفهوم    ،ومن الجدير بالذكر
الترجمة   ،2ونوتي   لورنسأبرزهم  ومن   في  الخفية  الأيديولوجيا  مفهوم  درس  علی مؤكّ   ،حيث  القرارات  دا    تعكس   ، ةالترجمي  أنّ 

يری    ،المستهدفإلی دراسة الأيديولوجيا في إطار الثقافة والنص    3ور يما تطرّق ليفكو المؤسسة الإعلامية.  يولوجيا المترجم أيدأ
المؤثّ   أنها العناصر  من  تحواحدة  في  الأدبية كّ رة  النصوص  أنّ   ،م  شب ويصرّح  تشمل  من  كها  مجموعة  تجمع  التي  المفاهيم  من  ة 

:  الترجمة والصراعتابها كفي  4ركصرّحت مونا بي(. 72ـ  71 ، ص.ش ھ1390پالامبو، )دة ة زمنية محدّ ترف  ة في صّ اقف والرؤی الخاالمو
  :بأنّ   ،5اية سردية كح 

ل الحرب، وتصبح يما تقبكل  ، يمهّدوا السبيلسة أن  ب علی الساجّ إذ يتو  ؛ويُشرعن خطابيا  ،إعلان الحرب واستمرارها يجب أن يُبرّر
الإنساني مبرّ التضحيات  العالمية  ،رةة  للجماهير  المعاصرة  الحروب  تباع  أن  يجب  أصبح  لقد  المحلّ   ،بل  للجماهير  فقط    . يةوليس 
الحرب، حتی تبدأ    ن تنطلقإفما  را،  وأخي.  هذه الأنشطةرا في ترويج وشرعنة السرديات التي تغذّي  را رئيسا مؤثّ وتمثّل الترجمة متغيّ 

بلوغ وإيجاد نهاية    تتخذ نقاش جماهيرية، فضلا عن المفاوضات    ، ومؤتمرات، وحلقاتاتماعل اجتكللصراع ش نمطيا محاولات 
 (. 53 م، ص2018)المترجمين والمترجمين الشفاهيين   طب توسّ لّ هذه الأنشطة تتطلّ ك السرية. و

سيتمّ  المتواضعة،  دراستنا  م   في  مجموعة  باستخدام  الأصلية  النصوص  نختار  الإخبارية.  النصوص  لتحليل  المصادر  اللغة  ن 
لحزب  البمن  عربية  ال الرسمية  الإنجليزية    اللّٰهيانات  الترجمات  أما  اللبنانية.  الإعلام  وسائل  عن  الصادرة  والتقارير  الأخبار  ومن 

الغربية الإعلام  وسائل  من  الإخبارCNNو   BBC  :مثل  ،فستكون  المصادر  أهم  من  وهما  الأوسط  ،  الشرق  أحداث  لتغطية  ية 
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  ان تعكس   تينلل ، واتسنيمو  فارس  تستخدم النصوص المنشورة في وكالتي الأنباء، فسيةات الفارة للترجمللجمهور العالمي. وبالنسب 
   المواقف السياسية للجمهورية الإسلامية الإيرانية.

 التحليلي:   ـيز علی المنهج الوصفي ك بالتر ،الإجابة عن السؤالين التاليين الدراسةهذه  تحاول ف ، علی ما سبقفبناء  
 لإسرائيلية في الإعلام الغربي والفارسي؟ـ ا قة بالحرب اللبنانيةمة الأخبار المتعلّ ترج في يولوجيا ر الأيدكيف تؤثّ  ـ

 اللغوية والثقافية علی تشكيل المعنی في النصوص الإعلامية المترجمة حول الحرب؟  نتائج الفروقما ـ 
 خلفية البحث . 1 ـ1

مية ودورها في إعادة صياغة النصوص لخدمة مصالح ثقافية  علاالإ الترجمة  جيا علی  تطرّقت الدراسات السابقة إلی تأثير الأيديولو 
أنّ أ منها  العديد  أظهرت  وقد  محددة.  سياسية  العوامل    و  فيها  تلعب  بل  فحسب،  اللغوي  المعنی  نقل  علی  تقتصر  لا  الترجمة 

 : نذكر من أهمّها  ،وفيما يلي  .والأيديولوجية دوراً محورياً الثقافية والسياسية 
اللغة والإعلام:  =  )  ى در ترجمه متون خبر  ىرسانه: نقش ايدئولوژ  زبان وفي دراسة بعنوان    ، (.شھ1387)  بخشندهإحسان  

النصوص الإخبارية(   الأيديولوجيادور   دور    ،في ترجمة  بالبحث الأيديولوجيا  تناول  النصوص الإعلامية  نقل  محاولا    ،وأثرها في 
 حيث الحمولة الأيديولوجية الواضحة.   من مسبي أحياد النال  حيث سواء من ترجمات،  الكشف عن الاختلافات اللغوية بين ال

=  )   گفتمان  ىرد تحليل انتقادكدر ترجمه متون خبرى: رويى  ايدئولوژ  في أطروحته بعنوان   ،( .شھ1391)  جان ن  خاا  رض علي
الإخبارية  لأيديولوجيا ا  أثر النصوص  ترجمة  للخطاب(  :في  النقدي  التحليل  ضوء  أن    ، في  الضحاول  ترجمة    علی وء  يلقي 
عند    فعل المترجمينردود  في    يديولوجيا بالغ الأثرللأ  صوص الإعلامية من منظور تحليل الخطاب. يری الباحث في دراسته أنّ الن

 للحدث الأصلي.   إعادة سرد د عتبار الحدث المستهدف مجرّ ن اكحيث يم ،إنتاج النصوص الإخبارية الفارسية
درا  ،(.شھ1402)  ميرحسيني عشرت   ايدئولوژبلموسومة  ا  ستها في  بررس   ىتأثير  ترجمه:  فارس برگ  ىدر  از    ى خبر  ىردان 

زت علی تحليل نص  كّ ر  ، (لخبر من واشنطن تايمز  في الترجمة: دراسة في الترجمة الفارسية  الأيديولوجيا  أثر=  )  واشنگتن تايمز
الإيرانية   العلاقات  حول  تش   ـإعلامي  تايمز.  واشنطن  من  نتائجالصينية  أالدر  ير  والاختزال    نّ اسة  أهمّ الحذف    ستراتيجيات إ  من 

 المترجمين في نقل هذه النصوص.
ومسعود   معنونة    ، (م2019)  وش ك بمحبوبة  بوخلافة  مقالة  الصحفية  يدئولو الأتأثير  بفي  الأخبار  عناوين  ترجمة  في  جيا 

تجسّد  ،  السياسية تتبّع  عناوين  يديول الأحاولا  ترجمة  في  وتأثيرها  تقيّ كسية.  السياالأخبار  وجيا  عن  الدراسة  هذه  مترجم شفت  د 
 دها زبون الترجمة. يری الباحثان أنّ ده بالغاية التي يحدّ ذا تقيّ ك و  ، عناوين الأخبار الصحفية السياسية بمعايير جمهور قرّاء الترجمة

دارسيها    وجهودرجمة ة التريبين نظتجمع  ،ب منهجيةتتطلّ  ،وترجمة العناوين السياسية خصوصا  ،دراسة الترجمة الصحفية عموما
   .المختلفة وبين المقاربات الخطابية التي تأخذ في الحسبان استخدام اللغة

هذتميّ ت كلّ   ابتركيزه   ،السابقة  الأبحاث عن    الدراسة  هز  إلی  العربية  الإعلامية  النصوص  ترجمة  مقارنة  الإنجليزية    علی  من 
اللبنانية   الحرب  سياق  في  تحليم ئيلية،  الإسرا   ـوالفارسية  الأع  إنتاج  الأيديولوجيبعاد  ل  إعادة  علی  وتأثيرها  والثقافية  واللغوية  ة 

 اللغات والوسائل الإعلامية المختلفة.يجمع بين هذه  ، الأحداث، وهو ما لم تتناوله الدراسات السابقة بشكل متكامل
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 للبحثالإطار النظري . 2
 النصوص الإعلامية وترجمتها . 1 ـ2

د المفاهيم الأساسية والنظريات المرجعية التي يقوم عليها  بحث أكاديمي، حيث يحدّ   ي لأيّ الفقر  لعمودالنظري ال الإطار  يمثّ 
الدراسة الأ  التحليل. وفي سياق هذه  تأثير  تتناول  الضروري استعراض الأطر  التي  الترجمة الإخبارية، يصبح من  يديولوجيا علی 

بوصفها أداة لإعادة بناء النصوص.    ،س ذلك علی الترجمةانعكا  ودراسةجيا،  لأيديولوالنظرية التي تربط بين اللغة، والخطاب، وا
التوقّ  الأمر  الإخباريةكما يستدعي  النصوص  بنية  عند  بيئ  ف  في  الإعلام  في  وخصائص وسائل  التباين  لفهم طبيعة  مختلفة،  ات 

   .الترجمة باختلاف السياقات الثقافية والسياسية
د عملية لغوية بحتة،  إذ لم تكن مجرّ   ؛الثقافاتفقت التواصل بين الشعوب و لتي را انية االإنس الأنشطة  فالترجمة تُعدّ من أقدم  

ـ    63  ، ص.شھ1371)لطفي پورساعدي،  ه في سياقات جديدة  تهدف إلی نقل المعنی وإعادة إنتاج   ،دة بل ممارسة معرفية وثقافية معقّ 
  ، تجاوز الجانب اللغويالترجمة ت  ويری أنّ   ، 2فيور يد لعنلوجيا  يديورة الأ كف   إلی ،  دراسات الترجمةتابه  كفي    1ندي وقد أشار م (.  66

)ماندي، م السياق الاجتماعي والثقافي في اختيارات المترجم بشكل كبير  وسياسية، حيث يتحكّ   يديولوجية أثقافية و   اً لتشمل أبعاد 
 (. 264 ، ص.شھ1397

الإخبارية الترجمة  برزت  الإطار،  هذا  أ  ،وفي  م باعتبارها  أكثر  حس الترج جالات  حد  نظمة  وتأثيراً،  المباشر  اسية  لارتباطها  راً 
الرأي  يقدّم  بالإعلام وصناعة  المترجم لا  فالخبر  نصّ   ،العام.  تشكيلهبوصفه  يُعاد  بل  محايدا،  المؤسسة    ، ا  مع سياسات  لينسجم 

 ه للجمهور المستهدف.  الإعلامية وخطابها الموجّ 
الترجمة في المجال الإعلامي    إذ يری الباحثون أنّ   ؛لأيديولوجياية واخباررجمة الإة بين التتنبع أهمية تحليل العلاق  ، ومن هنا

د  نة، وبالتالي فالترجمة »ليس مجرّ بما يخدم أجندات سياسية وثقافية معيّ   ، ن تكون أداة للصراع السردي وإعادة بناء الوقائعيمكن أ
الترجمة مع اللغة والخطاب،  علاقة  يضاً ب لية ألإشكابط هذه اكما ترت  .(13  م، ص2018)بيكر،  ي محض من لغة إلی أخری«  نقل نصّ 
  ، لذلك  ؛تهدف إلی الإقناع والتأثير  ، لغوية  ستراتيجياتإبنی عبر  ت  ،خطابيةباعتبارها نصوصا    ،خبارية نظر إلی النصوص الإ حيث ي

م تعتف لكثير  الترويج  في  تأثيراً  الأكثر  الأداة  هي  »اللغة  الأبر  الخطاب .  (49  ص  م،2008البشر،  )سية«  سياال  يديولوجياتن  إن 
وبالتالي، تصبح    ، ي للواقع، وهو ما يجعل الترجمة جزءا من هذا البناء الإعلامي ليس مجرد انعكاس للواقع، بل هو بناء أيديولوج 

   .من جهة أخری  يديولوجية أجهة، ودراسة الترجمة الإخبارية دراسة مزدوجة: لغوية وخطابية من 
الخطابي، مما    أسلوبها  موية أزة، سواء من حيث بنيتها اللغ ها تحمل خصائص مميّ اتذ  حدّ خبارية بصوص الإلنا  أنّ   ، لا شكّ 

هات الوسيلة  ة اللغوية، وسرعة نقل المعلومة، والالتزام بتوجّ ب من المترجم أن يوازن بين الدقّ يتطلّ   ،اً ياً خاصّ جعل ترجمتها تحدّ ي
 فاعل اللغة مع الأيديولوجيا والخطاب السياسي.  اسة ت لدرلًا خصباً بارية مجاوهذا ما يجعل الترجمة الإخ ؛ الإعلامية

الدراسة إلی تقديم قاعدة نظرية لفهم الترجمة الإخبارية في علاقتها بالأيديولوجيا واللغة  بناءً علی ذلك، يهدف هذا الجزء من  
رجمة في الأقسام المت  لنصوص لتحليل االأرضية    المفاهيم والنظريات ذات الصلة، وتهيئة   والخطاب، من خلال استعراض أهمّ 

 التطبيقية من هذا البحث.
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   ديولوجيا وعلاقتها باللغةي الأ مفهوم  . 2 ـ2
الفكر   يديولوجياالأ   مفاهيم د  تتعدّ  المنطلقات  وباختلاف  أنّ   الفلسفية ية  غير  من   للباحثين،  منظومة  اعتبارها  عند  يلتقي  أغلبها 

 لوجيايو يد الأ  إنّ ف   ،وبعبارة أخری   . الجماعات سلوك الأفراد و  توجّهو   ،للعالمرؤيتنا  في تشكيل  الأفكار و المعتقدات التي تسهم  
تفكّ تش وطريقة  الأشخاص  معرفة  أساس  المجتمعك ل  في  زاده،    يرهم  ص .ش ھ 1392)آقاگل   يديولوجيا الأ  أنّ   ربيك تری    . ( 36  ، 

 م،1984) ف معه«  التكيّ لم و عاال إلی    رؤيتنافي تحديد  تساعدنا    ، دات قيمية متداخلةن من محدّ »مجموعة من المرجعيات، تتكوّ 
هول   (.69  ص  الذهنية  يديولوجياالأ   أنّ   إلی   1يشير  المرجعيات  وفقها   ،»هي  تعمل  التي  والمفاهيم  واللغة،  الأفكار،  مثل: 

لا  يا يديولوجلأ اف ، نذ إ  (. 29  م، ص 1986)   ر في رؤية هذه الجماعات أثناء حراكها المجتمعي«تؤثّ مجتمع، و جماعات معينة في ال 
وفق السياق الإجتماعي   ،التغيير ف وها قابلة للتكيّ سات المختلفة، كما أنّ الفرد فقط، بل تشمل الجماعات والمؤسّ لی  ر ع تقتص 

هنا ومن  القول  ف   ، والسياسي.  الأإ يمكن  وثقافياً تمثّ   يديولوجيا ن  معرفياً  إطاراً  القيم يوجّ   ،ل  إنتاج  ويعيد  والخطاب،  الفعل  ه 
 تمع. داخل المج والمعايير 

  تعكس   ،، تلعب الإيديولوجيا دوراً محورياً في تشكيل النصوص المترجمة وإعادة بناء الوقائع ونقلها بطريقةالترجمةفي سياق  
فاختيار الكلمات، وترتيب المعلومات، واستخدام الأساليب اللغوية  هات جمهورها.  وتوجّ   وسياستها  مةلجهة المترج ايديولوجيا  أ

 م في إنتاج ترجمة النصوص الإعلامي. التي تتحكّ  يديولوجياة الأ عكس رؤي ت، بل ةكون محايدتالمختلفة لا 
خطاب    كلّ   أنّ بعض أصحاب النظر    يری   ماك ی من خلاله،  وتتجلّ  ،اييديولوج الأخصب الذي تنتعش فيه الأ  المجال    اللغة  تعدّ 

ة استخدامها وتوظيفها في  ب كيفيما بسبنّ اً، وإإيديولوجياللغة تحمل في ذاتها طابعاً    ، ليس لأنّ يديولوجي أ  هو بالضرورة خطاب
إنّ   (.45  م، ص6919،  2)ريبول الخطاب   التواصل وحسب،  المعرفة،    تمسّ   ،دة ي أدواراً متعدّ ما تؤدّ فاللغة لا تقتصر علی دورها في 

 . يديولوجياوتبرير الأوالسلطة، والإقناع، والتأثير، مما يجعلها أداة مركزية لإنتاج 
ر. لكن  والتأثّ   ستخدامي الاع ف التنوّ تمارس وظيفتها عبر اللغة، لما للغة من قدرة هائلة علی    وجيايديول الأ   فإنّ   لق، المنط   من هذا

القوّ  هذه  المتكلّ تبقی  ومكانة  السياقات  رهن  اللغة    فإنّ   ،وعليه  م.ة  بين  تبادلييولوجيا  يدوالأالعلاقة  اللغة   ، ةعلاقة  تنتج    ،أي 
اللغةتشكيد  تع  جياولو يدي والأ   .يديولوجياالأ ذلك ويتجلّ   . يل  اختيار    ی  خلال  من  المترجمة،  الإخبارية  النصوص  في  بوضوح 

 سة الإعلامية. هات الفكرية والسياسية للمؤسّ تنعكس في التوجّ   ، وهي عناصر ، وبناء الجمل وطريقة ترتيب المعلومات المفردات
ية  يديولوجيةت الأ المفردا .1 ـ2 ـ2  في النصوص الإخبار

ال  في راً محدومفردات  تلعب  ا  ورياً  الخطاب الإعلاميلأتجسيد  أن    ؛يديولوجيا داخل  تغتُ نلاحظ كيف  إذ يكفي    طية ستعمل في 
لحرب حزب  و الإعلامية  التغطيات  توجّ   ، متباينة  لفاظ  أ   ، وإسرائيل  اللّٰه ترجمة  المؤيّ تعكس  فالإعلام  مختلفة:    ، اللّٰهد لحزب  هات 

ب المع  ؛ المقاومةيصفه  الإعلام  يصبينما  له  بارض  المسلّ أو    ليشياميالفه  الا حةالجماعات  وهذا  يعكس  .  لا  التسمية  في  ختلاف 
 صياغة الحدث وتوجيه المتلقي نحو تفسير معين. يعيد  ،يديولوجي أر مؤشّ لغوي، بل هو د اختيار مجرّ 
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 يديولوجيةالأ   البنية النحوية. 2 ـ2 ـ2
سرائيل قد يترجم  . فالإعلام الداعم لإخباريةوص الإحوية للنص لبنية الن لوجي أيضا في ايديولأإلی جانب المفردات، يظهر البعد ا

في موقع المهاجم أو المبادر بالعنف.    اللّٰه   ر حزب بينما يصوّ   ؛كمدافع عن نفسه  ، فعل الإسرائيلي تبرز ال   ، وفق اختيارات  ، الأخبار
في ترتيب الفعل والفاعل   ةلنحويلات اتحوّ . وهذه الالمقاومة يديولوجياأمع  يديولوجيتهاأتتوافق وعلی العكس في الترجمات التي 

 ة الأخلاقية والسياسية في هذه الحرب.والمفعول ليست محايدة، بل تعمل علی إعادة توزيع المسؤولي
ية. 3 ـ2 ـ2  القوة والهيمنة في النصوص الإخبار

طاب المهيمن أو  اج الخدة إنتمجال لإعاارية إلی  ل الترجمة الإخبة والهيمنة، حيث تتحوّ ترتبط اللغة الإعلامية أيضاً بمسألة القوّ 
وإسرائيل مثلًا، سعت وسائل الإعلام الدولية الكبری إلی ترجمة وإبراز    اللّٰه بين حزب    ، م2006ه. ففي تغطية حرب تموز  مقاومت

بمصطلحات مدعومة  إسرائيلية  المشروع  :مثل  ،رواية  المؤيّ   ؛الدفاع  الإعلام  حاول  إبرازبينما  للمقاومة    ي التاريخ  الانتصار  د 
لصراع العسكري، بما يجعل النصوص  لصراع رمزي موازٍ ل تينكأدا ان اللغة والترجمة تستخدم  يظهر كيف أنّ   ،وبذلك ؛اللّٰه لحزب 

 (.46 ، صم1979لتوسير، أ)من أجل كلمة ضد كلمة أخری  ،المترجمة ساحة للصراع
 1الترجمة والخطاب . 3 ـ2
يف الخطاب وماهيته. 1 ـ3 ـ2  تعر
الخطاعريُ  أف  علی  م أكثر    نه ب  متتابعةجرّ من  جمل  أو  لغوية  تراكيب  الهي  حيث   ، د  ال ك »يتناول  البنية  أو  العام  للنص كل   2لية 

اتها أبعادا اجتماعية وثقافية وأيديولوجية. فالخطاب  تحمل في طيّ   ، فهو منظومة تواصلية  .(4  ، ص.ش ھ 1391يارمحمدي،  )بالبحث«  
 ظروف التي ينتج فيها، والأهداف التي يسعی لتحقيقها.  ا، والقال بهقة التي ييضا الطريلا يقتصر علی ما يقال، بل يشمل أ

إليه ك فومن هنا،   التواصل، بما يجعل الخطاب  تتضمّ   ،عملية ديناميكيةينظر  ن المرسل والمتلقي والسياق الذي يوجّه عملية 
الجمعي  الوعي  وتشكيل  والإقناع  للتأثير  عنه    .أداة  عبّر  ما  ع  ، رف تودووهذا  الخطارّ حين  بأنهف  كلامي   ب  فصل  أو    ، »منطوق 

كثر من مجرّ ثّ فالخطاب يم  .(48  م، ص1993)«  يفترض وجود راوٍ ومستمع وفي نية الراوي التأثير علی المستمع بطريقة ما د نقل  ل أ
  لفكرية بالبنية ا  قة قة وثيا في علاغة. فالخطاب ينشأ دائمعاد من خلالها صياغة الواقع عبر اللت  ،إذ هو ممارسة اجتماعية؛  للمعنی 

 مع، ويعمل علی إعادة إنتاجها وتكريسها.  ديولوجية للمجت والأي
التنظيمية    ستراتيجياتهإ اللغوية وبين اللغة والثقافة والسلطة، يعكس في بنيته    فضاء تداخلي   الخطاب  إنّ   يمكن القول فولذلك،  

ه يوضّح  لأنّ   ؛علاميةنصوص الإفهم الكزية ل مر  طاب أداةيصبح الخفر،  انطلاقا من هذا التصوّ .  تمعصراع القوی المهيمنة في المج
نقل الخطاب    ضح أهمية دراسته في ارتباطه بالترجمة، حيث إنّ تتّ   ، ل اللغة إلی وسيلة للتأثير السياسي والثقافي. وهناكيف تتحوّ 

 مترجم.نها ال عمل ضمديدة التي ي لوجيا الجتعكس الأيديو ، تشكيل بعملية إعادة   بصورة محايدة، بل يمرّ  من لغة إلی أخری لا يتمّ 
 الترجمة كفعل خطابي. 2 ـ3 ـ2

يعيد إنتاج النصوص في سياقات ثقافية    ،فعل خطابي ها في جوهرها  إذ إنّ   ؛باعتبارها مجرد عملية نقل ،لا يمكن النظر إلی الترجمة
متك مع خطاب  بل  معزولة،  لغوية  مع وحدات  يتعامل  فالمترجم لا  أبعايّ في ط  يحمل   ، املواجتماعية جديدة.  أيديولوجية    اد اته 

  ؛ بما يناسب الجمهور المستهدف ، لتشمل إعادة صياغة الرسالة  ،تتجاوز حدود اللغة   ،اتخاذ قراراتوثقافية، ما يجعله مضطراً إلی  

 
1. Discourse 

2. Macro-Structure  
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تمثّ  الترجمة  فإن  للخطابوبذلك،  امتدادا  الكلماتلأنّ   ؛ل  نقل  تقتصر علی  في   ،ها لا  النص  بناء  تُعيد  يد،  جد  تداولي إطار    بل 
متلقياً خاي وإعلامية    ، مختلفاً   طب  ثقافية  لشروط  المترجم  ويخضع  يصبح  المعنی،  وبهذا  خطابيامغايرة.  علی    ،وسيطا  يعمل 

  .بات السياق الجديد، وهو ما يُضفي علی الترجمة بعداً تأويلياً وأيديولوجياً في آن واحدليتلاءم مع متطلّ   ،تكييف النص الأصلي 
من خلال خياراته اللغوية والخطابية،    ،اتالمترجم يشارك في إعادة بناء السردي  ی أنّ السردية إللنظرية  ر افي إطابيكر    منی تشير  و

وفق منظور ثقافي أو سياسي محدّد. وهو ما    ،ل في تشكيل الرواية الجديدة للأحداثبحيث لا يقتصر عمله علی النقل، بل يتدخّ 
تُ  التي  الإعلامية  الترجمة  في  بوضوح  إيظهر  في  سرسهم  معينةبراز  أخ   ديات  بين  وإخفاء  القائم  الصراع  يعكس  بما  ری، 

تتّ   .يديولوجياتالأ خاص،  بشكل  الإعلامي  المجال  يواج وفي  حيث  أكبر،  بشكل  العلاقة  هذه  المترضح  نصوصاً  ه  محمّلة  جم 
ليست محايدة، بل تعكس خطاباً   عرض وطريقة ال   والبنية النحوية  تقة بالمفردات المتعلّ مواقف والرؤی السياسية. فالاختيارابال

ل الترجمة إلی أداة لإعادة صياغة السرديات الإعلامية وتوجيه  تتحوّ   ،قد يتقاطع أو يتعارض مع الخطاب الأصلي. وهكذا  ،جديداً 
 .عينة للحدثحو قراءة م لمتلقي نا

ية نظرة إلی أشكال التوجيه في . 4ـ2  النصوص الإخبار
تهدف إلی نقل المعلومة، غير أنّ هذا النقل لا يتمّ بمعزل عن خلفية    ،ومة لغوية وخطابية دقيقة تبنی النصوص الإخبارية علی منظ

خلاله  ي، بل هي البناء الذي تتجلّی من تنظيم د إطارمجرّ  تمثّل تحكم عملية الإنتاج. فالبنية في الخبر الصحفي لا  ،فكرية وثقافية
يتها من كونها الوسيط الذي يجمع بين اللغة والسياق،  عناصره. وتنبع أهمّ   رؤية المؤسسة الإعلامية للحدث وطريقتها في ترتيب 

والأيديولوجيا المضمون  ص .شھ1388،  رشتياني  بهراميونژاد  وردي)  وبين  التوشكّ يت  .(102  ـ  100  ،  النل  في  الإخباجيه    ، ريةصوص 
وإن بدا محايدا في الوظيفة. فالنص الإخباري،  إذ لا يمكن فصل الشكل عن    ؛نيتها اللغوية والسرديةبوصفه الامتداد الطبيعي لب

من    ر التوجيهوجّه القارئ نحو تفسير معيّن للحدث. تبدأ مظاهي  ، وعا من التنظيم المقصود للمعنی عرضه للوقائع، إلا أنّه يمارس ن
 أي من مرحلة اختيار الحدث نفسه وتحديد زاوية تغطيته.   ی المعرفي، المستو

لمعيار يخضع  هنا  يستحقّ   ،لوجي أيديو  فالانتقاء  ما  ي  ،النشر  يحدّد  الخبوما  ترتيب  طريقة  إلی  ينتقل  ثم  وعرض  ستبعد،  ر 
ت التي  فالمعلومة  دلاليقدّ عناصره.  مركزية  تكتسب  النص  بداية  تتحوّ نمبي؛  ةم في  المعلومة ا  بهذه  لة  المؤجّ   ل  ثانوي.  تفصيل  إلی 

في وسائل الإعلام    يديولوجيا المشتغلة الأ»  أنّ علی  لاف  ك فيرد  كّ ما يؤك  مارس النص سلطة خفية علی ترتيب المعنی.ي   ، الطريقة
  ت مضمرة في افتراضاك توجد بصفة عامة  ،لمعنی هي مجموعة قضايايديولوجيا بهذا اوالأ  .ون المعنی في خدمة السلطةكهي أن ي

 . (149م، ص 2016)عبيدي، ة« ذا علاقات السيطرك و ،وإعادة إنتاجها ، افئةكفهو يسهم في إنتاج علاقات السلطة غير مت . النصوص 

الانطباع وتحديد موقع الفاعلين. فالتباين  إذ تُستخدم المفردة لتشكيل    ؛عدّ الاختيار المعجمي أبرز أشكال التوجيه في الخبري
مفردة    بل دلالي وأيديولوجي في الوقت ذاته. فكلّ   ،ية، أو بين الشهيد والقتيل، ليس لغويا فحسب سرائيلات الإلقوّ حتلال وابين الا

الذهنية  لتؤدّ   ،تُستدعی  الصورة  بناء  في  وظيفة  علی   تجلی يكما    ،للحدثي  والتركيبي   يين المستو  التوجيه  خلال  م   ،النحوي  ن 
قدّم الواقعة  وت  ، صف المبنی، تمحی هوية الفاعل ل في قبني للمجهو ستخدم الم حين يُ عل. فم في صيغة الفعل وموقع الفاالتحكّ 

التح هذه  قدري.  أو  غامض  العلاقكحدث  بناء  إعادة  في  تُسهم  الدقيقة  النصّ وّلات  داخل  الأطراف  بين  وتشكّ ات  إحدی  ،  ل 
 الأدوات الرئيسة لتوجيه القراءة.
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تمثيل وت في  أيضا  بوضوح  الأيديولوجيا  دا  ظهر  الخبر.  الأصوات  المخصّ خل  مافالمساحة  طرف  لتصريحات  ترتيب    صة  أو 
ها لا تنقل الواقع كما  همّش آخر، فإنّ وت ،تابرز الوسيلة الإعلامية صوندما تالنص. عظهور المتحدثين، تعبّر عن موقع السلطة داخل 

اعل بين اللغة والسياسة  التف  يعكس  ، لالي د   بر إلی حقل ل بنية الختتحوّ   ،ذي تؤمن به. وبهذاوفق ميزان القوی ال  ، هو، بل تعيد بناءه
   .(163ـ  162 ، ص.شھ1393يارمحمدي، )والثقافة 

 
 د الأيديولوجية في ترجمة أخبار الحرب  قيو ال  تحليل. 3

،  الخبر  لأنّ   ؛ةالرواية الإعلامية التي تتبنّاها كلّ بيئ قبل البدء في التحليل اللغوي والمقارن للنصوص الإخبارية، لا بدّ من تحديد  
في   أسواء  فراغ  مأصله  في  ينتج  ترجمته، لا  للحدث  ، في  محدّد  منظور  دائما عن  فإنّ   .بل يصدر  التي    وهكذا،  النظر  زاوية  فهم 

ص وتحليل كيفية انتقالها من لغة إلی  يشكّل شرطا أساسيا قبل مقارنة النصو أو العربي اللبناني  أو الإيراني  يعتمدها الإعلام الغربي 
كيد أنّ  ال  ،ومن المهمّ   .أخری    ، اصةمنظومة إعلامية سردية خ   بل تحمل كلّ   ،ه البيئات لا يعمل بخطاب محايد تماماأياً من هذتأ

من   الفاعلتحدّد  هو  من  المعتدي  ؟خلالها:  السبب   ؟ومن  النتيجة  ؟وما  ي  ؟وما  القوومن  شرعية  تحليل    فإنّ   ،لذلك   ؟ ة منح 
 .وية والبنيويةتويات اللغ ل إلی المس رديات قبل الانتقاجمة في هذا البحث يقتضي فهم هذه الس التر

الإتتّ  النصوص  مجال  للترجمة بوضوح في  الخطابية  الطبيعة  بالمواقف  ضح  المترجم نصوصاً مشحونة  يواجه  خبارية، حيث 
اء من  البنعملية إعادة  الإخلال بتوازنها الظاهري. تبدأ دون  ،اً إلی إعادة إنتاجها في لغة أخری الرؤی السياسية، ويجد نفسه مضطرّ و

النزاع  و   ن العدوا  :مثل  ،ين كلماتعاد النظر في المفردات ذات الحساسية الأيديولوجية. فالاستبدال بيي، حيث  توی المعجمالمس 
أو  المسلّح إنّ  الميليشيا و   المقاومة،  السرد.  الحدث وموقع أطرافه داخل  زاوية  يُعيد تحديد  بل  الترجمة لفظياً فحسب،  يغيّر  ، لا 

ال التعديلات  تسهمهذه  إعادة    لفظية  لطرف توز في  الشرعية  تمنح  بحيث  النص،  داخل  الأخلاقية  القيم  آخر.  ،يع  عن   وتنزع 
كثر الوسائل دقّة في إعادة تشكيل    ؛ك البعد النحوي والتركيبي ويُضاف إلی ذل  إذ يعدّ التلاعب بصيغة الفعل وترتيب الجمل من أ

يتصدّره ردّ الفعل، يغيّر من   بدأ بالفعل إلی ترتيب يب يأو من ترت ي للمجهول،لمعلوم إلی المبنالمعنی. فالتحوّل من صيغة المبني ل
 ويوجّه إدراك القارئ إلی تأويل مغاير للواقعة.  ، للخبرالبنية الأخلاقية  

ية  . 1 ـ3  خصائص وسائل الإعلام الإخبار
روايةً  الغربي  الإعلام  الدولي   ،يتبنّی  الأمن  منطق  الأحداث ضمن  الخارج   تضع  إطار  تقديم  فيعاد    .يةوالسياسة  الأحداث ضمن 

لا يخلو من الانحياز؛ لكنه   ،ه خطابإنّ ف .ة مرجعية للتفسيرولة الغربيتعتبر الد ،، ما يجعل الخطاب يتبنّی روايةالردود و الإجراءات
تعتبر    ،ية واضحةاني سرد علام الإيريعتمد الإ  .تقلّل من الظهور المباشر للموقف السياسي   ،يقدّمه عبر مظهر مهني ولغة تقريرية

مباشرة ا اللغة هنا  والمقاومة.  الهيمنة  بين  الوطن  لصراع مواجهة  بالقيم  وتبرز امحمّلة  والدينية،  المقاوم كصاحب شرعية  ية  لفاعل 
ظهر  بل ت  ، دةواية موحّ لا تقدّم البيئة العربية ر  .تُعيد بناء الخبر من خلال مفردات ثابتة وتفسير عقائدي للحدث  ، دفاعية. إنها رواية

خ  متفيها  التعبويطابات  بين  يؤثّ .  والرسمي   والمحايد   نافسة  التعدّد  النصّ وهذا  شكل  في  لسرديات    ،صلي الأ  ر  حاملًا  ويجعله 
 .بطرق متفاوتة  مختلفة، تعاد ترجمتها لاحقاً 

 الإعلام الإخباري في لبنان. 1 ـ1 ـ3
 :تان يتّسم الإعلام اللبناني بتنوّع داخلي واضح، تتجاور فيه سرديتان أساسي

 .عدوّ وتقدّم إسرائيل ك  ، مقاومة اللّٰهتعتبر حزب  ، سرديةـ 
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 .وتقلّل من المعجم القيمي  ، راتالتوتّ و  الاشتباكاتتعتمد لغة  ، سرديةـ 
  .ي ترجمته إلی الإنجليزية والفارسيةف  مباشرة  ذا التباين لا ينعكس فقط علی النصّ اللبناني، بل يؤثّره

 :ةد هذا البحث علی مصدرين أساسيين عند اختيار العيّنة النصيي، سيعتمالإعلام علی الرغم من وجود هذا التنوّع 
ا عن خطاب المقاومة  ها تمثّل التعبير الأكثر وضوح لأنّ ؛  الرسمية وخطاباته  اللّٰه  كما تظهر في بيانات حزب   ، المقاومة  رواية ـ  

 .في تغطية الحرب 
الوطنية للإعلام ـ   اللب  ،  (NNA)الوكالة  الجهة  ابصفتها  اتّساقاً نانية  ما يجعلها    الأخبار،   وموضوعية في أسلوب تحرير  لأكثر 

 .يمكن الاعتماد عليها في الدراسة ، لاستخراج صياغة لبنانية رسمية اً مناسب مرجعاً 
 في الإعلام الإيراني والغربي   أخبار حرب لبنان وإسرائيل  ترجمةل تحليل مقارن. 2 ـ3
 الأول   النموذج. 1 ـ2 ـ3
العدوان الصهيوني، ولن  رامة لبنان وشعبه في مواجهة  كة في الدفاع عن  : »المقاومة الإسلامية مستمرّ اللّٰهزب  بيان صادر عن ح ـ  

 انت التضحيات«.كمهما  ،تتراجع
عزّ ـ   از  به دفاع  لبنان و مرد خبرگزاری فارس: »مقاومت اسلامی  ادامه می ت  برابر تجاوز رژيم صهيونيستی  در  و    ،دهدم آن 

 ها سنگين باشد«.رد، هرچند هزينه كنی نخواهد  نشيهرگز از مقاومت عقب 
 BBC: »The Islamic Resistance continues to defend Lebanon's dignity and its people against ـ

Israeli aggression and will not back down despite the sacrifices«. 

العربي خطابا   البيان  الفاعل  البنية  مكثّفا وواضحا من حيث  يقدّم  النص باسم  يبدأ  ،  "المقاومة الإسلامية"اللغوية والدلالية. 
تقديم   ويُبرزها  ، مقصودوهو  الحدث،  في  فاعلا  ودورا  مركزيا  موقعا  المقاومة  تأتي صيغة    ،يمنح  دفاعية.  بصفتها صاحبة شرعية 

الثبات والاستمرار   "، مستمرة في الدفاع"الفعل   م لتعزّز فكرة  ة حامية ودائمة.  كقوّ   ،سّخ صورة المقاومةما ير ية لا الفعل المؤقت، 
  ، باعتبارها قيمة عليا  ، ، حيث تُستخدم الكرامة"كرامة لبنان وشعبه"يتمثّل في    ، قي ووطني ويربط النص فعل المقاومة بهدف أخلا

ا أو  المادية  المصلحة  التتجاوز  الطرف  أمّا  بأكملها.  الوطنية  الجماعة  وتشمل  بوضوح    ،مقابللسياسية،  العدوان  "فيُسمّی 
كفا "الصهيوني  الآخر  يجسّد  عالية،  أيديولوجية  حمولة  ذو  تعبير  وهو  النص   معتدٍ عل  ،  ويختتم  الشرعية.  لن  "  جملة الب  ومنزوع 

س  يعك ، اً رسالي اً لدفع الثمن، ما يمنح الخطاب بعد اً لا محدود اً استعداد و  اً مطلق اً ن نفي، التي تتضمّ "كانت التضحيات  تتراجع مهما
 .ممقاوطبيعة الخطاب ال
بما يتناسب مع أسلوب الخطاب   ،د تشكيل بعض العناصرها تُعيللبيان العربي، إلا أنّ  علی الهيكل العامّ    BBCتحافظ ترجمة

تحافظ علی مفهوم الاستمرارية    ،وهي صيغة،  "… The Islamic Resistance continues to defend"الغربي. يبدأ النص بـ
،   "Lebanon's dignity and its people"بشكل مباشر عبر  "رامة لبنان وشعبهك"تنقل    اعي. كما أنهاوعلی طبيعة الفعل الدف

المصطلح العربي  . فبينما يحمل  "العدوان الصهيوني "بدل    "Israeli aggression "   غير أنّ العنصر الأكثر دلالة يظهر في اختيار
تقدّم واضحا،  وأيديولوجيا  عقائديا  المقابل   BBCطابعا  م   بصفته   ،الطرف  مشروعا    عترفاً دولة  لا  مماأيديولوجيابها،    يعكس   ، 

ف    ،. كذلكمؤسساتياً   ياً سياس  في الأخبار اليومية، ويعتمد خطاباً "  Zionis"  ي يتجنّب استخدام مصطلحالتوجّه الغربي الذ تُخفَّ
التوكي خلال  درجة  من  النص  نهاية  في  يقدّم "will not back down despite the sacrifices"د  حيث  رغم  "عبير  الت  ، 
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من    "التضحيات حدّة  أقل  التزام  التضحيات"درجة  كانت  إعلامي "مهما  خطاب  مع  ينسجم  مما  توازن    ،،  علی  للحفاظ  يسعی 
 .مل في الموقف العاطفي للنص الأصلي دون الانخراط الكا  ،لغوي

علامي الإيراني. فالنص  طاب الإد ترجمة فارس إنتاج البيان العربي ضمن إطار أيديولوجي أكثر وضوحا وانسجاما مع الختعي
بـ اسلامی "يبدأ  لل"مقاومت  حرفي  نقل  وهو  لغوي  ؛ فاعل،  سياق  ضمن  يأتي  بالرمزية    محمّلاً   مفهوماً   "المقاومة"يجعل    ، لكنه 

كثر ثقلًا في الوجدان الفارسي،"ت لبنان عزّ "إلی  "كرامة لبنان "ترجم وت لوطنية في الثقافة الإيرانية.دينية واال ين  تجمع ب ، وهي كلمة أ
المقا الطرف  أمّا  العليا.  الأخلاقية  والقيمة  والكرامة  تسمية    ،بل الشرف  تحت  رژيم صهيونيستی "فيظهر  تستخدم "تجاوز  حيث   ،

مصطلح   ما  "إسرائيل"بدل    "،الصهيوني   النظام"الترجمة  وهو  بالدولة  ،  للاعتراف  الرافضة  الإيرانية  الرسمية  الرواية  يعكس 
يفوق    ،، وهو توكيد مطلق"أبدا"بمعنی    "هرگز"دلاليا أقوی من النص الأصلي عبر استخدام    جمة عنصراالإسرائيلية. وتضيف التر

حدّته صيغة   تتراجع"في  تُعاد صياغة    "،لن  باشدهزينه "بعبارة    "التضحيات"كما  البعد  )ال  "ها سنگين  يبرز  مما  الثقيلة(،  تكاليف 
 .ويقرّبه من خطاب الصمود والمواجهة ،التضحوي

طريقة إعادة    ي للخطاب العربي، غير أنّ ووكالة فارس تحافظان علی الهيكل الأساس   BBCكلا من ترجمتي   أنّ   ركدير بالذج 
ترتكز علی فعل    ،العربي يقدّم رواية مقاومة واضحة  منهما. فالبيان   الذي يعمل فيه كلّ للنظام الإعلامي    تبعاً   ، بناء المعنی تختلف

. أمّا ترجمة  "يوني العدوان الصه"تسمية أيديولوجية صريحة للعدو عبر مصطلح    عدوان، ويستخدمال/    الدفاع وعلی ثنائية الكرامة 
BBCإنها تدخل تعديلًا دلاليا  ، ف"الشعب "و  "كرامة لبنان " كـ  ، ورغم احتفاظها بمعنی الاستمرار في الدفاع وبالمفاهيم الأساسية

استخدام  ،امهمّ  في  اختي"يوني الصه "بدل    " Israeli aggression"  يتمثّل  وهو  توصيف    ،ار،  من  الآخر  الطرف  تسمية  يحوّل 
إلی   يتناسب ومي حك    ـ  سياسي توصيف  أيديولوجي  بما  كذلك  ،  السائد.  الغربي  الخطاب  الالتزام     BBCتخفّف  ، مع  نبرة  من 

ال الجملة  في  ليصبح  المطلق  التضحيات" ختامية،  التضحيات"بدل    "رغم  كانت  ا"مهما  الشحنة  مستوی  من  يحدّ  ما  لعاطفية  ، 
 في النص العربي.الموجودة  

 الثاني   النموذج .2 ـ2 ـ3
اـ   بعد  ، حرّ 2000أيار    /  مايو   25في  «  لوطنية للإعلام:الوكالة  لبنان من الاحتلال الإسرائيلي  اللبنانية جنوب  المقاومة    22رت 

 . «ا عن الوطنمت خلالها شخصيات بارزة أرواحها دفاعا من الاحتلال، بفضل جهود جماعية ومؤسساتية، قدّ عام 
رد. اين پيروزی  كل از اشغال اسرائيل آزاد  سا ۲۲بنان را پس از ، مقاومت لبنان جنوب ل ۲۰۰۰مه    ۲5در «خبرگزاری فارس:  ـ  

ه جان خود را در راه دفاع از وطن از دست دادند، حاصل  كای  ستههای برج اری شخصيت كهای جمعی و نهادی و با فدا با تلاش 
 .شد«

 BBC: »On May 25, 2000, the Lebanese resistance liberated South Lebanon from Israeli ـ

occupation after 22 years. This victory was achieved through collective and institutional efforts, 

with prominent figures sacrificing their lives to defend the homeland«. 

أنّ  الملاحظ  يقدّ   لنصّ ا  من  سنة  العربي  الجنوب  لتحرير  واضحة  رواية  علی م2000م  ويرتكز  لغوية  ،  المقاومة   ، بنية    تبرز 
، مما يمنحها موقع القوة  "ة اللبنانيةالمقاوم "يسند مباشرة إلی    ،، وهو فعل"حررت "بصفتها الفاعل المركزي. تبدأ الجملة بالفعل  

وير التاريخي.  الإنجاز  وصاحبة  والمؤثّرة  الإسرائيلي "د  الفاعلة  يحدّ   "الاحتلال  ما  التلطيف،  من  خالية  تقريرية  بوضوح    د بصيغة 
المقابل.   الطرف  أساسيين:  طبيعة  بعاملين  التحرير  النص عملية  يربط  الجماعية والمؤسساتية"كما  تقديم  "و  من جهة،  "الجهود 

الوطن عن  دفاعاً  أرواحها  بارزة  شا  "شخصيات  وطنية  سردية  يخلق  ما  أخری،  جهة  الجماعي  ت  ،ملة من  العمل  بين  دمج 
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باعتباره    ، التعابير الأيديولوجية المباشرة، وتقدّم التحرير  لغة وطنية متوازنة، تبتعد عن   والتضحيات الفردية. ويعتمد الخطاب هنا
 .مؤسساتي وشعبي  ثمرة تلاقٍ 

للنصّ    BBCتحافظ الأساسية  البنية  من  ؛العربي   علی  تقريرية  لغة  ضمن  تقديمه  تعيد  الإخباري  لكنها  الأسلوب  مع  سجمة 
، ويقدّم المعلومات ضمن إطار موضوعي ظاهر دون  غوي، يخلو من التقييم العاطفي الإنجليزي بانضباط ل   الغربي. يتّسم النصّ 

ضمن    تقدّم الترجمة الفارسية النصّ   .نه لا يخفّف أي عنصر دلالي أساسي في الروايةلك  ؛التماهي الكامل مع نبرة النص العربي 
  " رد كآزاد  "د العاطفي والرمزي للحدث. فالفعل  تقوّي البع  ،لكنها تشتمل علی عناصر  ؛ا من النص العربي لغوي قريب جدّ إطار  

قوّ   ، حرّر() ويأتي  يحافظ علی  العربي،  الفعل  اسرائيل"ة  مب  "اشغال  لـترجمة  الإسرائيلي "اشرة  عب"الاحتلال  الترجمة  وتعتمد  ارة  . 
يبرز    ،. كذلك لنص ی اعلإيجابية  وتضفي نبرة تقييمية    ،صياغة أقرب إلی الخطاب الاحتفالي   )هذا الانتصار(، وهي   "اين پيروزی"

فعل البطولي. وتستعمل  يعزّز صورة ال  ،)تضحية الشخصيات البارزة(، وهو اختيار لغوي  "های برجستهاری شخصيت كفدا "التعبير 
ولكنها تحمل في الفارسية    ؛ربي الع  بقة معنوية للنصّ في سبيل الدفاع عن الوطن(، وهي مطا)"  در راه دفاع از وطن " فارس عبارة  

 في الثقافة الإيرانية بمفاهيم التضحية والشهادة.   "طنو" أعمق بسبب ارتباط  اً يعاطف اً بعد
النص  فارس  تنقل  تقريب  ،وهكذا،  هو  الرمزيةكما  الشحنة  في  طفيف  تكثيف  مع  الترجمتين  .ا،  مقارنة  الإنجليزية    تكشف 

عن الوكالة    نفسه. فالنص العربي الصادر  جاهات خطابية مختلفة في تمثيل الحدثالعربي عن ثلاثة اتّ   لنصّ والفارسية بالنسبة ل 
أسلوب يعتمد  التحرير  ،اً رصين  اً وطني  اً الوطنية  إنجاز  ،يقدّم  جماعيبوصفه  المؤسّ   ،اا  فيه  تسمية  شاركت  مع  والشخصيات،  سات 

أو إعادة    فتلتزم نقل الرواية اللبنانية كما هي، دون حذف ، BBC. أما  من دون حمولة أيديولوجية مباشرة واضحة للطرف المعتدي  
ر الوقائع كما  يقوم علی اللغة التقريرية والحياد الظاهري، حيث تُذك  ،قدّمها ضمن أسلوب غربي محافظلكنها ت  ؛صياغة جوهرية

ية كما هي، لكن ضمن قالب صحفي  افة أو تعليق. وبذلك، تبقی الروادون إض  "Israeli occupation"  هي، ويُستخدم مصطلح 
الو  ،دولي  النبرة  يتبنّی  قرب  .طنيةلا  أكثر  الفارسية  الترجمة  تأتي  المقابل،  بعض  في  في  تتجاوزه  بل  العربي،  النص  روح  من  ا 

لكنها تضيف طبقة دلالية ذات    ؛مفهوم التحرير، وعلی فعل المقاومة المركزي، وعلی ذكر الاحتلال  المواضع. فهي تحافظ علی 
استعمال  بع خلال  من  بطولي  پيروزی"د  بالتضحية    "اين  وبهذاوالإيحاء  مجرّ   ،والشهادة.  من  الفارسية  الترجمة  نقل  تتحوّل  د 

 .رمزيته، بما ينسجم مع الرواية الإيرانية الداعمة للمقاومة ويعزّز  ، يؤكّد قيمة الانتصار ،للمعنی إلی إعادة إنتاج خطاب
 الثالث   النموذج. 3 ـ2 ـ3
للاسلكي التي ارتكبها العدو الصهيوني الغاشم يومي الثلاثاء   أولياً علی مجزرة البيجر وأجهزة ا»ردا   :اللّٰهحزب    عن  ردبيان صاـ  

مُجمّ  بقصف  الإسلامية  المقاومة  قامت  الصنوالأربعاء،  والتجهيزات  عات  بالوسائل  المتخصصة  رفائيل  لشركة  العسكرية  اعات 
 «. والكاتيوشا 2  وفادي  1مدينة حيفا بعشرات الصواريخ من نوع فادي شمال   نية والواقعة في منطقة زوفولون الإلكترو 

تنسيم:ـ   به   وكالة  اوليه  پاسخ  دستگاه ك»در  و  پيجر  بی شتار  روزكسيم  های  متجاوز  و  صهيونيستی  دشمن  سه ه  و  های  شنبه 
ی  كترونيكيل و تجهيزات ال متخصص در وسا  رافائل ت  ك می شرهای صنايع نظا ب شد، مقاومت اسلامی مجتمع كچهارشنبه مرت

 هدف قرار داد«. اتيوشاكو   ۲فادی ،  ۱فادی  از نوع  كها موش شهر حيفا را با ده   در شمال   زوفولون واقع در منطقه  
 CNN: »Hezbollah said the strikes were ‘an initial response to the pager and walkie-talkie ـ

massacre’ and targeted a military-industrial complex in northern Haifa. The group named the 

targeted complex as belonging to the Israeli defense contractor Rafael«. 
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تُظهر حجم الانتهاك المرتكب، من    ، يقةبطر  "مجزرة البيجر"قائما علی توصيف حدث    برة يقدّم البيان العربي خطابا عالي الن
الغاشم  عدوّ ال "وصف  بالبعد الإنساني، ثم إضافة    المحمّلة  "مجزرة "ة  كلم استعمال  خلال   التسمية    الذي  "الصهيوني  بين  يجمع 

اللغو"الغاشم"والحكم الأخلاقي    " الصهيوني "السياسية   البناء  كلّ دّ ي يح. هذا  موقع  موقع    د  المقاومة في  ،  " الرد "طرف بوضوح: 
موقع   في  كذلك"العدوان "وإسرائيل  البيان    ،.  دقّ يركّز  المواقع  علی  ذكر  خلال  من  العسكرية،  العملية  حيفازو"ة  شمال   "فولون 

لرافائيل"والأهداف   العسكرية  الصناعات  الردّ   "مجمعات  صورة  يعزّز  مما  الصواريخ،  عسكرية  و  ،مالمنظّ   وأنواع  شرعية  يمنحه 
 .وسياسية في آن واحد

 " رة البيجرمجز"إذ تُترجم    ؛، بل وتمنح بعض أجزائه قوة إضافيةا منه الترجمة الفارسية إنتاج النص العربي بروح قريبة جدّ   تعيد
دشمن  "يلي:  سرائتستخدم الترجمة توصيفين للفاعل الإ  ،يحافظ علی شحنة الكلمة. كذلك  ،، وهو نقل مباشر"شتار پيجرك"إلی  

التعبير "متجاوز"و  "صهيونيستی  وهذا  الن  ،  في  الموجود  والسياسي  الأخلاقي  الحكم  يوسّع  جملة    صّ المزدوج  وتأتي  العربي. 
اسلامی " قرار    مقاومت  هدف  تحتفظ    ، "داد…  كما  للمقاومة.  مباشرة  فاعلية  تعكس  الإيراني،  الخطاب  في  شائعة  قوية  بصيغة 

ا التفاصيل  بكامل  النصّ لعسكالترجمة  يجعل  ما  واضحا،  حضورا  وتعطيها  أ  رية،  نفسهالفارسي  المقاومة  خطاب  إلی  لا    قرب 
 .د نقلهمجرّ 

ا، تعكسان  وفق رؤيتين مختلفتين جذري   ،هما تعيدان تشكيلهلكنّ  ؛هالعربي نفس   رنة أنّ الترجمتين تنطلقان من النصّ تظهر المقا 
ي تحافظ علی  مة الفارسية تعمل علی تثبيت الخطاب العربي وتعزيزه. فهلترج فا  .منظومة إعلامية  الأيديولوجيا السائدة في كلّ 

الصهيوني "  :مثل  ،مصطلحات بل  "العدو  إليها  تضي،  العسكري  علی   ی وتبق،  "متجاوز "ف  صياغات   ةالتفاصيل  وتستخدم  كاملة، 
النصّ  يجعل  مما  قوية،  متضخّ   لغوية  أيديولوجية  نسخة  الأصلي الفارسي  النص  من  الم   منسجمة   مة  الداعم ع  الإيراني  خطاب 

تسميات محايدة    فتستبدل  اسية.يخفّف حدّته السي  ،إعادة بناء الخطاب العربي بشكلٍ فتقوم علی  ،   CNNأما ترجمة  .للمقاومة
  اللّٰه حزب  كما تسند الرواية إلی    ،"الغاشم، والصهيوني، والعدو" ـك  ، التراكيب القيميةب،  "Israeli defense contractor"  ظاهريا

مب"Hezbollah said" برع ردّ  من  الفعل  وتحوّل  الصواريخ،  تفاصيل  وتلغي  إلی  ،  سياسي "اشر  الترجمة  "تصريح  وتصبح   .
إلی خطابالإنجلي أقرب  بذلك  م   ،زية  الحدث من  العربية    ،نظور إعلامي غربي يقدّم  الرواية  دولة شرعية، ويعتبر  يعتبر إسرائيل 

 .مطلقة حقيقة لا  وجهة نظر
 ابعالر   النموذج. 4ـ2 ـ3
حزب  ـ   عن  صادر  في  «:  اللّٰهبيان  القاطنين  كل  البيان إلی  هذا  في  المذكورة  الإخلا .  المستوطنات  إليكم  يُطلب  فوراً.  ..  ء 

العسكرية التي تهاجم لبنان، وبفعل ذلك، أصبحت أهدافاً عسكرية    ات العدوّ شار واستقرار لقوّ لت إلی مكان انتمستوطناتكم تحوّ 
 .«اروخية في المقاومة الإسلاميةوالصمشروعة للقوة الجوية 

به سا» وكالة تنسيم:ـ    نيد.  كود فوراً اين مناطق را تخليه  ش... از شما خواسته می   نشينهای صهيونيست ك نان شهركخطاب 
ها به  ك هراين ش ،نند. لذاكه به لبنان حمله می ك ،اندها و محل استقرار نيروهای نظامی دشمن تبديل شده های شما به پايگاه ك شهر

 .»اندلامی تبديل شده ی و پهپادی مقاومت اسكهای موش اهداف نظامی مشروع برای يگان 
 BCC: »Hezbollah has issued an evacuation warning to residents of 25 Israeli settlements in ـ

the north, telling them to 'evacuate immediately'. The group said the areas had become 'legitimate 

military targets' because Israeli troops were stationed there. The Iran-backed group is mirroring 

the evacuation orders the IDF has frequently issued to residents in southern Lebanon«. 
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النصّ  واضحة  يبنی  أيديولوجيا  علی  ا  ، العربي  تصفهلواق تُعرّف  أن  قبل  الأول:    .ع  المصطلح  منذ  الأيديولوجيا  هذه  وتظهر 
يجرّد    ،يحمل موقفا سياسياد تسمية جغرافية، بل  ليس مجرّ   "،ری، مدن بلدات، ق" بدل    "مستوطنات"  . فاختيار كلمة"المستوطنات"

في عبارة    "العدوّ "إلی مصطلح    النص اعتباره جزءا من مشروع استيطاني. ثم ينتقل  ب  ، ويقدّمه  ،المكان من طابعه المدني المحض 
ي تموضع محايد في توصيف الطرف  ويُلغي أ  "،هم"، و"نحن"ة  يثبت ثنائية صراعية حادّ   ،، وهو مصطلح"العسكرية  ات العدوّ قوّ "

لت إلی مكان انتشار واستقرار  تحوّ "  يعمل النص علی بناء شرعية الفعل عبر منطق سببي صريح: المستوطنات  ،. بعد ذلك الآخر
 . "أهدافا عسكرية مشروعة "تصبح  ،ومن هنا ".… تهاجم لبنان  اتلقوّ 

ا قانونيا وأخلاقيا داخل  ي بوصف الهدف، بل تمنح الفعل إطارفهي لا تكتف  .هنا هي قلب البناء الأيديولوجي   "مشروعة"كلمة  
ات فيه، لا من الاعتبارات المدنية  لقوّ إلی وظيفة عسكرية بفعل وجود امن تحويل المكان    الشرعية تستمدّ   سردية المقاومة، أي أنّ 

،  د فضاءً مدنياً لمستوطنات لم تعان والشرعية في جملة واحدة: اتصبح اللغة أداة لإعادة تعريف المكان والسكّ   ،ان. هكذاللسكّ 
 .التهديدلا منطق  لشرعيةاا من منطق يصبح التحذير جزءف ، وبذلك ؛اً عسكري بل موقعاً 

الفارسية الترجمة  العربي افظ  فتح  ،أما  الأيديولوجي  الإطار  أشدّ ؛  علی  بوضوح  إنتاجه  تعيد  المصطلح.    لكنها  مستوی  في 
صهيونيست ك شهر" فالتعبير   يكت   "نشينهای  بترجمة  لا  ي"المستوطنات"في  بل  توصيفا،  بالهوية    ،ضيف  مباشرة  المكان  يربط 

يحافظ    "مشروع"إلی    "مشروعة"نقل    ن نفسه. كما أنّ لمكامن تعريف ا  لوجيا تصبح جزءاً ، أي أنّ الأيديو"الصهيونية"الأيديولوجية  
الشرعنة، جوهر  التحذير  علی  مؤسّ   ،ويقدّم  فعلا  مبرّ بوصفه  حقّ  علی  عبارة  ت  ،كذلكر.  سا  الترجمة  نظامی  نيرو"ستخدم  های 

  ، مولة المصطلحاتزع ح الترجمة لا تن  أنّ   كما هي، مما يعني   ،المقاومة   /  وتبقي ثنائية العدو   ،)القوات العسكرية للعدو("  دشمن
ذلك من  والأوضح  مشتركة.  سردية  داخل  تثبّتها  تشغيليا:    أنّ   ، بل  تحديدا  تضيف  موش يگان "الترجمة  پهپادیكهای  و  وهو  ،  " ی 

جزء  ك  "القدرة "ويُظهر    ،مع خطاب الردع في الإعلام الإيراني   لكنه ينسجم أيديولوجياً   ؛العربي   في النصّ   ا تفصيل غير وارد حرفي
الرسال  بمن  تترجم  ة.  بل  فقط،  المعنی  تترجم  لا  الفارسية  الترجمة  المعنی،  النظر هذا  الشرعية    زاوية  إشارات  وتقوّي  نفسها، 

 .والمواجهة في النص 
ليس عبر تكثيف المصطلحات، بل عبر إعادة تنظيمها وتأطيرها ضمن    ، بطريقة مختلفةتظهر  ف،   BBCترجمة  يديولوجياأأما  
فتقدّم   ،أما هذه القناة الخبرية "؛يُطلب إليكم الإخلاء فورا"ان مباشرة داخل صيغة إنذار السكّ  خاطب بديلة. فالنص العربي يسردية  

ل من  الخطاب يتحوّ   أي أنّ   ،"... The group said"و "... Hezbollah has issued" لمن خلا  " خبرا عن خبر"الأمر بوصفه  
 توجيه مباشر إلی رواية منسوبة.  

لكنها    "؛مستوطنات"وهي ترجمة قريبة شكليا من  ،  "BBC  "Israeli settlements  ستخدمت ف،  مستوی المصطلحعلی  أما  و
لا    ،تقدّم هنا كتعريف وصفي داخل خطاب دولي   التسمية  أنّ ذلك  رجع  م و  ؛تخرج الكلمة من شحنتها في السياق العربي المقاوم

 ؛"legitimate military targets"عبارة    BBCبقي الذي يستحضره المصطلح عربيا. وت  اللاشرعيةيحمل بالضرورة نفس حكم  
  ية داخل النص، بل ادعاء لغو  حقيقةفقط  ليست    المشروعية ما يجعل  م وتنسبها إلی الحزب،    ،لكنها تضعها بين علامتي اقتباس

بدل  ف  ."...The Iran-backed group is mirroring"  الجملة الأخيرة   في   النقلة الأيديولوجية أوضح  تأتي  منسوب لطرف. ثم  
يربط الفعل    ،أن يبقی النص تحذيرا مبنيا علی تحويل المستوطنات إلی مواقع عسكرية، يُعاد تقديمه ضمن إطار تفسير سياسي 

الإ بأنّ   ،يراني بالمحور  الإسرائيلي.    ةمحاكاه  ويصفه  الجيش  تعل  ، هنالأسلوب  لمصطلحات  د م  ناقلة  بل    النصّ   الترجمة  فقط، 
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بوصفه انعكاسا لسلوك سابق، لا بوصفه قرارا قائما بذاته داخل    ،لقارئ إلی قراءة التحذيره ايوجّ   ،لإطار فهم جديدتصبح منتجة  
 . اللّٰهحزب منطق 

بشكل    أنّ انتقال الخبر من العربية إلی الفارسية والإنجليزية لا يتمّ   ،حليلها في هذه الصفحاتالتي جری ت  النماذجأظهرت  
واحد،    في خطّ   النماذجعند جمع هذه    .مستوی من مستويات النصّ   في كلّ   اصدهيمكن ر  ،آلي، بل يمرّ بعملية تغيير واضحة

بما يتوافق    ، ، بل تعيد صياغة الرسالةتحافظ علی الحياد  ح بشكل عملي أنّ الترجمة لاالعربي توضّ   ترجمة النصّ   نّ إالقول  يمكن  
 .مع طبيعة الإعلام الذي تنتمي إليه

 
 الخاتمة
 ي:ن استنتاج ما يلكيم  ، مما سبق

الترجمة الإخبارية ليست عبورا بسيطا من لغة إلی أخری، بل هي عبور   أنّ   ،ضعة توا ورقة البحثية المه المن خلال هذ تّضح  ي 
حين يخرج من بيئته الأصلية، لا يفقد مفرداته فقط، بل يخلع جزءاً   ، أخری. فالنص ی  من رؤية إلی رؤية، ومن خلفية فكرية إل 

أيدي يكتسب  أو  أيديولوجيته،  جديدةولوجمن  اللغ  ، يا  أنّ تفرضها  التحليل  كشف  لقد  تستقبله.  التي  تسكن   ة  لا  الأيديولوجيا 
والحليف، وفي اختيار ما يقال   تسمية العدوّ ة  الكلمات فحسب، بل تتحرّك داخل الجملة، في ترتيب الفعل والفاعل، في طريق

 وما يُترك بين السطور. 
الأصل    ترجمة تحتفظ بحرارة ال ف  .للمعنی مختلفة  لإنجليزية، تنكشف مسارات  أو االإعلامي إلی الفارسية    عندما ينتقل النصّ 

النبرة  تعدّل  أو  الحدث  ، وتكثّفها،  تُعيد هندسة  وثانية  السياسية،  رؤيتها  السائد. وبين هذا  ليبد  ،لتنسجم مع  أقرب إلی خطابها  و 
الترجمات ليست مسألة  الفروق بين    ه. وبذلك، تبيّن أنّ خبارتنقل أ  ،يعيد تشكيل العالم، لا مجرّد أداة   ،وذاك، تُصبح الترجمة فعلا 

، لا  "التحرير"، أو  "دوّ الع"و  ، أ"المجزرة "أسلوبية، بل هي انعكاس مباشر للبنية الثقافية والسياسية التي تصنع الخبر. فحين تُترجم  
أة الكل يُحدّد مدی حدّ   ، عاد ولادتها ضمن سياق جديدنفسها، بل تتنتقل معها الدلالة   تراجعها.  ة حضورها أو  و خفوتها، وقوّ مة 

 .اً مستقلًا يصنع معناه الخاص، بل نصّ للأصل  ةً الترجمة ليست تابع وهذا يعني أنّ 
لكنها تخفّف من حدّة التعبير. يتجلّی ذلك    ؛المعلومات الأساسيةب  تحتفظ   ، خبر إلی لغة في الترجمة الغربية، يلاحظ انتقال ال

ينسجم مع الأسلوب الإخباري    ،وفي تقديم الجملة بترتيب   ،"الصهيوني "بـ  "Israeli"تبدال  اس  :مثل   ،في تعديل بعض المفردات
 .وأقرب إلی الخبر السياسي التقليدي شحنة  قة أقلّ لكنه يعني إعادة سرد النص بطري ؛الغربي. وهذا لا يعني تغيير الرواية

النماذج   يدلّ  النصّ   تحافظ الفارسية    ةترجمال  أنّ علی    المختارة   تحليل  مضمون  قوّت  ،العربي   علی  من  في  وتزيد  التعبيرية  ه 
 .أو التضحية. وتُلاحظ إضافات خفيفة في النبرة  ة عند الحديث عن العدوّ بعض المواضع، خاصّ 
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 لإلكترونيةالمواقع ا ج. 

 . والإعلام الرسمي اللّٰهبيانات حزب 
https://www.mediarelations-lb.org 

 تسنيم
https://www.tasnimnews.com/fa/service/11/middle-east 

 سفار 
https://www.farsnews.ir 

CNN  
https://www.edition.cnn.com/middle-east 

BBC   
https://www.bbc.com/news/world/middle_east 
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https://www.bbc.com/news/world/middle_east
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NNA  

https://www.nna-lb.gov.lb 
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